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中医英语的模糊性分析

罗 磊

人类自然语言的本质特征包含了模糊性和精确

性，这是由于人类认知能力和表达能力存在任意性、主

观性和局限性的结果。中医英语汉英翻译应处理好英

汉语言的模糊性的关系。

# 英汉语言模糊性的对比
从事中医英语汉英翻译研究不可避免地要对英语

和汉语的各种特性进行比较，这其中必然涉及对这两

种语言的模糊性进行对比分析。

模糊性和精确性都是人类自然语言的本质特征。

由于人类认识能力和表达能力存在任意性、主观性和

局限性，人类用来进行交流和思维的自然语言也不可

避免地具有模糊性、任意性的特征。人类语言使用和

表达模糊概念的模糊词语，不同的语言模糊的程度也

有所不同，任何一个民族的语言都受到本民族思维模

式的影响和制约，同时又与该民族所处的社会、文化环

境有着千丝万缕的联系。相对英语而言，汉语在总体

上有明显的模糊性特征。

英语民族习惯于将事物分解为各个部分，把具体

问题从总体中分离出来，把复杂的问题划分为比较简

单的形式和部分，然后进行各个部分的研究，从而形成

了个体或分析思维模式。因此，英语民族在思维形式

上具有一种重分析、重形式、讲求精确的显著特征。

与西方哲学的分析思维方式不同，汉语民族的思

维方式深受儒家、道家与中国佛教影响，语言重意合、

重悟性、重从事物之间总的联系上去认识和把握事物，

思维模式上有重整体、重含蓄、重综合的特点。如汉语

的“疾病”一词，英语有&’()*+&&、,’&+-&+、,’&./,+/&、’001
*+&&等词近义。细致的意义细分，&’()*+&&和’00*+&&，
都指某种不健康的特殊情形，而不论其持续时间如何。

尽管这两个词可以替换使用，但&’()*+&&在公共英语
中更经常和普遍地被选用，而’00*+&&则稍许正式一些。
另外，&’()*+&&有时能特指恶心欲吐，而’00*+&&有时则
可在前者不适宜时用来避免这种混淆。’00*+&&则可暗
示内在的虚弱或机能失常是慢性健康不良的原因。

,’&+-&+一般常被认为只用于传染性的&’()*+&&。,’&./1
,+/&通常指精神或身体机能的失调，这种失调或轻或

重。又如：“情况”这个词的基本意义与英语中的(’/1
(23&4-*(+，(.*,’4’.*，45+&’42-4’.*，&4-4+等词相近，但
是究竟怎样翻译，还须根据上下文来决定。

在翻译实践中，必须充分考虑汉语的相对模糊性

和英语的相对准确性，把原文的信息准确完整地表达

出来。

6 词句语义的模糊性的处理
人类的认识是以对客观世界的类属划分为基础

的，反映到语言中就表现为词语范畴化。汉语民族和

英语民族在文化背景和思维模式上的差异，使得汉语

和英语在同一类事物和现象的划分的精确度有所不

同。常常是英语严格区分的，汉语不加区分；英语中有

多个同义词和近义词可进行细致的意义细分或描述，

而汉语的对应词语则相对笼统和概括。这就要求汉英

翻译时对汉语的模糊语言具体内容具体翻译，保证原

文意思的正确传达。

如中医常用的“情况”一词就有以下几种翻译：（#）
在正常生理情况下，血液不致溢出于脉外，属于气的固

摄作用，称为“气能摄血”。7*,+/*./3-0(’/(231
&4-*(+&，45+80..,,.+&*.4+94/-:-;-4+</.345+:+&&+0&
8+(-2&+.<45+(.*4-’*’*;<2*(4’.*.<=’>（6）这些情况
下的六气，就成为“六淫”。7*,+/45’&(.*,’4’.*，45+
&’94?@+&.<+*:’/.*3+*4-0=’-/+4+/3+,-&“45+&’9+91
.;+*.2&@-45.;+*&”>（%）患者说话声的强与弱反映正
气的盛衰情况。A5+=2-0’4?.<45+@-4’+*4B&:.’(+/+1
<0+(4&45+&’42-4’.*.<45+-*4’1@-45.;+*’(=’>（!）诊脉一
般只要求患者和医生都能在比较平静的情况下进行。

A5+@20&+,’-;*.&’&’&/+=2+&4+,4.8+@+/<./3+,C5+*
45+@-4’+*4-*,@5?&’(’-*-/+8.45’*-(.3@-/-4’:+0?
4/-*=2’0&4-4+>
又如以下一些中医术语本身概念模糊，翻译时应

保证原文意思的正确传达。养病：(.*:-0+&(+；/+(2@+/1
-4+；*2/&+-,’&+-&+；恢复疲劳：8+*’&5；/+0’+:+.*+B&<-1
4’;2+；下元亏损：)’,*+?,+<’(’+*(?；中正之官：2@/’;54
.<<’(+；一阴一阳：<’/&4?’*-*,<’/&4?-*;。（“一阴一阳”
这个中医术语既指厥阴和少阳，又泛指阴阳）。

% 语境蕴涵的模糊性处理
汉语和语义的模糊性不仅反映在单个词语的概念

意义上，而且表现在语句的语境蕴涵上，任何话语所表
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达的意思都包括明示意义（用词语表达出来的意义）和

暗示意义（隐含在语境中的意义，即语境蕴涵）。但在

汉译英中，汉语和英语的明示意义和暗示意义并不完

全对应。汉语思维重顿悟、讲含蓄，相对英语来说，汉

语的话语含义较多地表现为隐性的语境蕴涵。汉语文

化属于强交际环境文化（!"#!$%&’()’$*+’*,(）即交际
中的信息较多蕴涵于情景和社会文化环境中，而明显

的语码则负载较少的信息；而英语文化属于弱交际环

境文化（+%-$%&’()’$*+’*,(），即交际中的信息大部分
由显性语码承载，因此，在汉译英中，常常要把原文中

的暗示意义转化为明示意义（即将原文的语境蕴涵和

显性处理），否则原文真正的含义就可能表达不够明确

完整。如：据记载，早在原始社会就有了“神农尝百草”

的传说。

.’"/,($%,0(0’!1’1/(1,+21/"&’!(3,"4"’"5(/%$"6
(’2’!(,(-1/’!(+(#(&017%*’“8!(&9%&#’1/’"&#’!(
:+15%,/%:1++;"&0/%:#,1//”<
这个例子中，神农是“尝百草”的味道，以了解药

性。如果不在译文中加上’!(:+15%,/，就是8!(&9%&#
’1/’"&#1++;"&0/%:#,1//，英语读者就很难领会原文神
农尝百草的真正意义。

汉语中的暗示意义常表现为文化蕴涵，即话语的

含义隐含在文化语境中，大多数译文读者并不熟悉汉

语的文化语境，所以对汉译英中的文化蕴涵应向读者

明示其义，例如：阴阳者，若天与日。="&21&#"/>*/’
+";(’!(/*&"&’!(/;2<不能译成>*/’+";(’!(/;21&0
/*&。汉语中，当“天”与“日”并列的时候，意思是“天上
的太阳”。心者，君主之官，神明出焉。?!(!(1,’"/
>*/’+";(1;"&#%,#1&:,%4-!"$!/3","’(4(,#(/<
译文再现了原文的风韵，以实出华。

总之，汉语模糊性是中医英语翻译中一个应该重

视的问题，翻译时应对汉语的模糊语言应具体内容具

体翻译，保证原文意思的正确传达。

以上观点及译法，不一定成熟，供大家讨论。

（收稿：@AA@BACBAD）

!""!中国中西医结合皮肤性病学术会议纪要

@AA@中国中西医结合皮肤性病学术会议于@AA@年E月@@!@F日在江苏省苏州市会议中心召开，这次会议
是由中国中西医结合学会皮肤性病专业委员会主办的大型学术会议，是继成功举办第一、二、三届中韩皮肤病与

真菌病学术会议及@AAC中国中西医结合皮肤性病学术会议后的又一次全国性皮肤科盛会。会议的主题为色素
性皮肤病、皮肤美容和皮肤病的治疗，通过学术交流对提高我国皮肤性病的基础和临床研究，特别是在中西医结

合治疗皮肤病方面起到了很大的促进作用。本次会议具有以下特点：

C 会议规模大，层次高 参加会议的代表FAA多名，参展商GA多家，是国内历届中西医结合皮肤性病学术
会议参会代表人数最多的一次，除了@D个省市和自治区的代表外，还有香港、台湾地区及英、美、日本、韩国等国
家的代表，总会会长陈可冀院士、原副会长沈自尹院士、王文健副会长及穆大伟副秘书长、苏州市领导、苏州市卫

生局领导、上海市医学会领导也出席了大会，全国各专业杂志主编及负责人亦亲临大会。

@ 参会论文的数量多，质量高 本次会议共收到论文FH@篇，经过全国专家审稿会确定，会议设特殊演讲I
篇，内容包括：色素性皮肤病、皮肤美容和皮肤病治疗的基础和临床研究进展，主讲者都是国内在以上的研究领域

造诣较深的专家，大会交流@H篇，小会交流J@篇，英文交流@D篇。

E 英语交流效果好 会议特设一小组，用英语交流。不论是交流的内容还是英文的水平都有很大的提高，
参会代表一致认为国内会议设立英文交流是一种成功的尝试。

G 会议资料内容丰富 除论文汇编、大会指南、代表通讯录外，还有以“回顾和展望”为标题的精美画册。

J 设立优秀论文奖 为了活跃学术空气，促进皮肤科事业发展，本次大会设立了优秀论文一、二、三等奖。

F 规范会议风气 由于会议的筹备工作细致，因此，整个会期各项工作有条不紊的进行。

H 组织工作落实 本次会议不仅是一次学术交流会，也是一次盛大的全国皮肤科专家、教授的工作会议，除
召开和讨论了委员会工作计划外，在本次大会上还建立了真菌、性病、皮肤病治疗、美容等实验研究学组，会议期

间还有计划的召开了“中英会议和中韩会议”筹备会，均取得了满意的效果。
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